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GLOVE-MAKING MASTERPIECES

DE: Wenn Leidenschaft auf Fingerspitzengefühl trifft, muss es 
ESKA® sein. Seit über 100 Jahren steht der Name für innovative 
Handwerkskunst. Was 1912 als Familienbetrieb begann, hat sich 
im Laufe der Jahrzehnte zu einer weltweit führenden Hand-
schuhmarke entwickelt. Heute ist das Unternehmen in Thal-
heim bei Wels (Österreich) ansässig und wird erfolgreich in der 
vierten Familiengeneration geführt. ESKA® bietet langlebige 
Produkte an, auf die sich die Kunden in jeder Situation, jeder-
zeit und ohne Kompromisse verlassen können – ob im Beruf, im 
Sport oder als modisches Accessoire. Durch die konsequente 
Spezialisierung auf Handschuhe setzt 
Mit langjähriger Erfahrung und der daraus resultierenden Hand-
schuhmacher-Handwerkskunst produziert ESKA® ausgezeich-
nete Produkte für die ganze Welt - engineered in Austria -, im-
mer orientiert an den spezifischen Bedürfnissen der Kunden. 
Das vielseitige Portfolio reicht heute von Ski-, Feuerwehr- und 
Arbeitsschutzhandschuhen über Militär-, Behörden-, THL- und 
Polizeihandschuhe bis hin zu eleganten Lederhandschuhen und 
Motorradhandschuhen. 

E: When passion meets dexterity, it has to be ESKA®. The name 
has represented innovative craftsmanship for more than 100 
years. Over the decades, what started as a family business in 
1912 has become a world leading glove brand. Today, the com-
pany is based in Thalheim bei Wels (A) and is successfully 
managed by the fourth generation of the family. ESKA® offers 
durable products that customers can rely on at any time or 
place, without compromise – whether at work, for sport or as 
a fashion accessory. 
Thanks to its years of experience and the resultant glove-ma-
king craftsmanship, ESKA® produces award-winning products 
for the global market – engineered in Austria and always tai-
lored to customers’ specific needs. The broad product range 
spans from skiing, firefighting and occupational safety gloves 
through military, authority, technical rescue and police gloves to 
elegant leather gloves and motorcycle gloves. ESKA® – bound 
by tradition, dedicated to the future, committed to customers.

FR: ESKA® est l‘incarnation de la rencontre de la passion et 
du doigté. Depuis plus de 100 ans, ce nom est synonyme d‘un 
artisanat innovant. L‘entreprise, qui a commencé comme une 
affaire familiale en 1912, est devenue au fil des décennies une 
marque leader de gants. Aujourd‘hui, elle est sise à Thalheim 
bei Wels (Autriche) et est dirigée avec succès par la quatrième 
génération. ESKA® propose des produits durables auxquels les 
clients peuvent se fier dans toute situation, à tout moment et 
sans compromis - que ce soit sur le plan professionnel, sportif 
ou en tant qu‘accessoire tendance. Par sa longue expérience et 
l‘artisanat de gantier en résultant, ESKA® fabrique des produits 
excellents pour le monde entier - engineered in Austria - tou-
jours axés sur les besoins spécifiques des clients. Son assorti-
ment varié comprend aujourd‘hui les gants de ski, de pompiers 
et de travail, en passant par les gants militaires, des autorités, 
THL, de police jusqu‘aux élégants gants en cuir et gants de mo-
tards. ESKA® - liée à la tradition, consacrée à l‘avenir, engagée 
envers le client.
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CALLIE

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

D:	 	Frecher, kuscheliger Damen Curly (Pelzvelour) 
Handschuh mit einem Farbspiel aus zwei bis drei 
Trendfarben der Saison. Stich für Stich handgenäht.

F:	 	Gants orignaux, confortables pour femme en 
Curly (velours de fourrure) avec un dégradé de deux 
à trois couleurs tendance de saison. Cousu à la main 
point par point.

E:	 	Cheeky, cosy women‘s curly (lamb velours) 
glove with a play of colours made up of two to three 
of this season‘s trend colours. Hand sewn stitch by 
stitch.

curly
curly
hand-stitched seam
2 1/4 inch

Größen | size | pointure

D:	 	Damen Handschuh aus kuschelig weichem 
Curly (Pelzvelour) mit klassichen Aufnähten auf der 
Oberhand. Stich für Stich von Hand genäht.

E:	 	Women‘s glove made of cosy soft curly (lamb 
velours) with classic points on the back of the glove. 
Sewn stitch by stitch by hand.

F:	 	Gants pour femme en Curly souple confort-
able (velours de fourrure) avec bandes classiques 
cousues sur la partie supérieure de la main. Cousu à 
la main point par point.

Größen | size | pointureDetails | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

curly
curly
hand-stitched seam
3 inch

0218

CARA0209

176
pink | 

griffin grey 
| navy

930
orange | 

griffin grey 
| navy

178
chestnut 
| navy | 

chestnut

005
black

053
santos

024
dark grey

231 
griffin 
grey

088
chestnut

124
hazel |

bright grey 
| hazel

173
smoke grey | 
deep green | 
smoke grey

974
dark grey |

pink | 
black

160
merlot |
gobi |
navy

170
deep green 
| chestnut |
deep green

161
navy | 

merlot |
smoke grey

171
griffin grey 

| senf | 
dark grey

175
senf | dark 

brown | 
senf

057
hazel

029
navy

012
orange

007
senf

024
asfalto

136
merlot red

013 
red

135
deep 
green

134
gobi

005
black

023
smoke 
grey

560
jungle 
wash

053
dark 

brown

231 
griffin 
grey

088
chestnut

152
totora faro

Farben | colours | couleurs

Farben | colours | couleurs
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ANABELLE

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

D:	 	Klassischer Damen Handschuh aus feinstem 
Nappaleder mit 3 Handaufnähten. 3 hochwertige Fut-
terausführungen erhältlich und von Hand genäht.

E:		 Classic women‘s glove made of choice nappa 
leather with 3 decorative hems. 3 high-quality lining 
options and sewn by hand.

F:	 	Gants classiques pour femme en cuir Nappa très 
raffiné avec 3 bandes cousues. 3 versions de doublure 
de qualité et cousus à la main.

lamb leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W)

hand-stitched seam
2 1/2 inch

0330

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

Größen | size | pointure

Farben | colours | couleurs

005
black

179
navy | 
totora

180
tabac 

cognac |
dark brown

DAKOTA

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L 005
black

052
cognac

053
dark 

brown

D:	 	Klassischer Damen Handschuh aus hochwer-
tigstem, extrem strapazierfähigem Peccaryleder 
mit 3 Handaufnähten. Gefüttert mit warmem Woll-
futter und von Hand genäht.

peccary leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W)

hand-stitched seam
2 1/4 inch

E:	 	Classic women‘s glove made of top-quality, 
extremely durable Peccary leather with 3 decorati-
ve hems. Lined with warm wool lining and sewn by 
hand.

F:	 	Gants classiques pour femme en cuir Pécari 
de grande qualité, extrêmement solide avec 3 ban-
des cousues. Doublés avec une doublure de laine 
chaude et cousus à la main.

0411
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Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

peccary leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W)

hand-stitched seam
2 1/4 inch

DONNA

Farben | colours | couleurs Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

070
indigo 
blue

005
black

013
red

024
dark 
grey

131
winter 

red

092
choco-

late
chip

053
dark 

brown

035
beige

6 1/2 7 7 1/2 8 8 1/2

XS S M L XL

D:	 	Wunderschöner, zeitloser Damen Handschuh aus 
feinstem Nappaleder in 11 verschiedenen Farben und 4 
hochwertigen Futterausführungen erhältlich. Mit Stepp-
naht.

lamb leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W), viscose silk (K) 

piqué seam
3 inch

E:	 	Beautiful, timeless women‘s glove made of choice 
nappa leather, available in 11 different colours and 4 
high-quality lining options. With piqué seam.

F:	 	Magnifiques gants atemporels pour femme en cuir 
Nappa très raffiné, disponibles dans 11 coloris différents 
et 4 versions de doublure de qualité. Avec piqué anglais.

088
chestnut

097
shark-

skin grey

103
totora

0229

TAMIRA

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

D:	 	Stylischer Damen Handschuh aus feinstem Nap-
paleder mit warmem Wollfutter gefüttert. Stich für 
Stich von Hand genäht.

E:	 	Stylish women‘s glove made of choice nappa 
leather and lined with warm wool lining. Hand sewn 
stitch by stitch.

F:	 	Gants stylés pour femme en cuir Nappa très raf-
finé doublés de laine chaude. Cousu à la main point 
par point.

lamb leather
wool
hand-stitched seam
1 3/4 inch

0276 

005
black

983
verde |

medium 
blue

990 
wine |
sand

979 
camel |

viola

Farben | colours | couleurs
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Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

005
black | 
black 

(curly)

070
indigo 

blue | navy 
(curly)

092
chocolate 

chip | smo-
ke grey 
(curly)

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

FELINA
D:	 	Modischer Damen Handschuh aus feinstem Nap-
paleder mit kuscheligem Lammfelleinschlupf (Curly). Mit 
warmem Wollfutter gefüttert und aufwendiger Stepp-
naht genäht.

E:	 	Fashionable women‘s glove made of choice nappa 
leather with cosy lambskin opening (curly). Lined with 
warm wool lining and sewn with intricate piqué seam.

F:	 	Gants tendance pour femme en cuir Nappa très 
raffiné avec manchon confortable en fourrure de mouton 
(Curly). Doublés de laine chaude et cousus avec une cou-
ture piquée anglaise.

lamb leather 
wool | curly
piqué seam
3 inch

097
sharkskin 

grey

0289

Farben | colours | couleursGrößen | size | pointure

6 1/2 7 7 1/2 8

XS S M L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

YONA
D:	 	Sehr eleganter, langer Damen Handschuh aus feins-
tem Velour- und Nappaleder für den besonderen Auftritt. 
3 hochwertige Futterausführungen erhältlich und mit 
Steppnaht genäht. 

E:	 	Very elegant, long women‘s glove made of nappa 
and velours leather for a special appearance. 3 high-qua-
lity lining options. With piqué seam.

F:	 	Gants très élégants, longs pour femme en cuir ve-
lours et Nappa très raffiné pour les occasions spécifiques. 
3 versions de doublure de qualité. Avec piqué anglais.

lamb leather | velours leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W)

piqué seam
3 1/4 inch

181
black | cho-
colate chip | 
indigo blue

182
dark brown 

| sand | 
chestnut

005
black
uni

0278
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Farben | colours | couleurs

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8 8 1/2

XS S M L XL

D:	 	Damen Handschuh aus Nappaleder.  Abgefüttert 
mit Wollfutter und mit Laschnaht genäht.

lamb leather
wool (W)

inside seam
2 1/2 inch

E:		 Women‘s glove made of nappa leahter with de-
corative hems. Lined with warm wool lining and with 
inside seam.

F:	 	Gants pour femme en cuir Nappa avec 3 bandes 
cousues. Doublés de laine chaude, avec des languettes 
extérieures cousues.

005
black

DAISY

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointureDetails | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

6 1/2 7 7 1/2 8 8 1/2

XS S M L XL

D:		 Zeitloser Damen Handschuh aus Nappaleder mit 
schönen Handaufnähten. Abgefüttert mit Wollfutter 
und mit Laschnaht genäht.

lamb leather
wool
inside seam
2 inch

E:		 Timeless women‘s glove made of nappa leahter 
with decorative hems. Lined with warm wool lining and 
with inside seam.

F:		 Gants atemporels pour femme en cuir Nappa 
avec 3 bandes cousues. Doublés de laine chaude, avec 
des languettes extérieures cousues.

005
black

053
dark 

brown

0801

DANA0800

elements
by

elements
by
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herren |  men |  hommes

005
black

052
cognac

053
dark 

brown

DENVER

Farben | colours | couleurs
Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

D:	 	Klassischer Herren Handschuh aus hochwer-
tigstem, extrem strapazierfähigem Peccaryleder 
mit 3 Handaufnähten. Wahlweise mit Woll-, Kasch-
mirfutter oder reinem Seidenfutter und von Hand 
genäht.

peccary leather
choice of: wool (W) | silk (R) | cashmere (M)
hand-stitched seam
2 1/4 inch

E:	 	Classic men‘s glove made of top-quality, ex-
tremely durable Peccary leather with 3 decorative 
hems. Optionally with cashmere, wool or pure silk 
lining and sewn by hand.

F:	 	Gants classiques pour homme en cuir Pécari 
de grande qualité, extrêmement solide avec 3 ban-
des cousues. Au choix, doublés de cachemire, de laine 
ou de soie pure et cousus à la main.

0412
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Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

peccary leather
choice of: wool (W) | silk (R) | cashmere (M)
hand-stitched seam
2 1/4 inch

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

CARL
D:	 	Klassischer, zeitloser Herren Handschuh aus 
weichem und kuscheligem Pelzvelour (Curly) und 
mit 3 Handaufnähten. Stich für Stich von Hand ge-
näht.

Farben | colours | couleurs
Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
2 1/2 inch

E:	 	Classic, timeless men‘s glove made of soft and 
cosy lambskin suede (curly) and with 3 decorative 
hems. Sewn stitch by stitch by hand.

F:	 	Gants classiques, atemporels pour homme en 
velours de fourrure souple et confortable (Curly) et 
avec 3 bandes cousues. Cousu à la main point par 
point.

005
black

053
dark 

brown

023
smoke 
grey

024
dark grey

057
hazel

088
chestnut

560N
jungle 
brown

029
navy

0142

0136 DON

Farben | colours | couleurs Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

005
black

053
dark 

brown

092
chocolate 

chip

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

lamb leather
wool
hand-stitched seam
2 1/4 inch

D:	 	Zeitloser Herren Handschuh aus feinstem 
Lammnappaleder mit 3 Handaufnähten und Golf. 
Stich für Stich handgenäht und mit warmem Wollfut-
ter gefüttert.

E:	 	Timeless men‘s glove made of choice lamb 
nappa leather with 3 decorative hems and golf. Hand 
sewn stitch by stitch and lined with warm wool lining.

F:	 	Gants atemporels pour homme en cuir Nappa 
de mouton très raffiné avec 3 bandes cousues et golf. 
Cousus à la main point par pont et doublés avec de la 
laine chaude.
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0130 DYLAN

Farben | colours | couleurs
Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL
005

black
053
dark 

brown

092
chocolate 

chip

D:	 	Modischer Herren Handschuh aus feinstem 
Lammnappaleder mit 3 Handaufnähten, Golf und 
aufwendiger Steppnaht. Wahlweise mit Kaschmir-, 
Wollfutter oder reinem Seidenfutter. 

lamb leather
choice of: cashmere (M) | silk (R) | wool (W)
piqué seam
2 1/4 inch

E:	 	Fashionable men‘s glove made of choice 
lamb nappa leather with 3 classic decorative hems, 
golf and intricate piqué seam. Optionally with 
cashmere, wool or pure silk lining.

F:	 	Gants tendance pour homme en cuir Nappa de 
mouton très raffiné avec 3 bandes cousues, golf et 
couture piquée anglaise. Au choix avec doublure de 
cashmere, de laine et de soie pure.

DIETER
D:		 Sportlicher Herren Handschuh aus seiden-
weichem Hirschleder. Mit modischem Strickbund 
und drei klassischen Ziernähten am Handrücken. 
Mit Wollfutter und Handnaht. 

Farben | colours | couleurs
Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

deerskin | knitted cuff
wool
hand-stitched seam
1 1/2 inch

E:		 Sporty men‘s deerskin gloves with stylish 
knitted cuff. Hand-stitched seam with three classic 
decorative backhand stitching and wool lining.

F:		 Gants sportifs pour homme en chamois doux 
comme de la soie. Avec manchette en côtes origi-
nales, et trois coutures décoratives classiques sur 
le dessus de la main. Fourrés de laine, cousus main. 

005
black

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

0132
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Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

deerskin | knitted cuff
wool
hand-stitched seam
1 1/2 inch

HENRY
D:	 	Trendiger Herren Handschuh aus hochwertigs-
tem, extrem strapazierfähigem Kalbsleder im Vintage 
Look. Gefüttert mit herrlich warmem Wollfutter und in 
Außenlaschnaht genäht.

Farben | colours | couleurs Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

calf leather
wool
outside seam
2 1/2 inch

E:		 Trendy men´s glove made of high-quality, extre-
mely durable calf leather in Vintage look. Lined with 
wonderfully warm wool lining and sewn outside seam.

F:	 	Gants pour homme tendance en cuir de veau de 
très grande qualité, et ultra-robustes, au look vintage. 
Fourrés de laine merveilleusement chaude, avec des 
languettes extérieures cousues.

615
cognac-brown

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

0131

DAVE

Farben | colours | couleursGrößen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

D:	 	Eleganter Herren Handschuh aus Nappaleder. Ab-
gefüttert mit warmen Microfleece Futter. Mit Laschnaht.

lamb leather semi anilin
microfleece
outside seam
2 inch

E:	 	Elegant men‘s glove made of nappa leather. Lined 
with warm microfleece lining. With outside seam.

F:	 	Élégants gants pour homme en cuir Nappa. Doublés 
de microfleece, avec des languettes extérieures cousues.

005
black

8 8 1/2 9 9 1/2 10 11

S M L XL 2L 3XL

0860 elements
by
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ZERMATT | ZERMATT MITT107 | 109

F:	 Gants de ski élégants pour dames en cuir d‘agneau en incroyable qualité, extrêmement doux, teinté 
à l‘aniline et hydrophobe (déperlant). Avec isolation PrimaLoft® gold extra-chaude. Le gant est doté 
d‘une doublure en vison raffinée (tondu et paré par un fourreur compétent). Au choix avec ou sans 
véritables cristaux Swarovski.

E: 	Sophisticated women‘s ski glove made from premium quality, wonderfully soft, dyed aniline and 
hydrophobic (extremely water repellent) lambskin leather. With ultra-warm PrimaLoft® gold insulation. 
The glove comes with an exquisite mink lining (shorn and professionally worked by a furrier). Optionally 
with or without genuine Swarovski crystals.

D: Mondäner Damen Skifingerhandschuh aus hochwertigstem, herrlich weichem, Anilin gefärbtem und 
hydrophobiertem (wasserabweisendem) Lammleder. Mit exzellent wärmender PrimaLoft® Gold Insu-
lation. Der Handschuh ist mit einem exquisitem Nerzfutter (geschoren, fachmännisch vom Kürschner 
zugerichtet) ausgestattet. Wahlweise mit oder ohne echten Swarovski Kristallen.

Größen | size | pointure

Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

005
black |

black mink 
fur

092
chocolate 

chip |
taupe mink 

fur

014
white |

white mink
fur

lamb leather hydrophobic
lamb leather hydrophobic
PrimaLoft® Gold

mink fur

MADE INAUSTRIAsince 1912

Technologie | Technology | Technologie
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Technologie | Technology | Technologie

COURCHEVEL106

F:	 	Moufles extravagants extra-chauds avec haut de la main en renard véritable. Avec doublure SK 
ultraplush moelleuse et douce au niveau des doigts. Paume et revers en cuir d‘agneau en incroya-
ble qualité, extrêmement doux, teinté à l‘aniline et hydrophobe (déperlant). Préformage anatomique 
(adapté à la position naturelle de la main) au niveau de la coupe et du traitement.

E:	 	Extravagante, ultra-warm mitt with back of hand made from genuine fox fur. With soft, silky SK 
ultraplush finger lining. Palm and cuff made from premium quality, wonderfully soft, dyed aniline and 
hydrophobic (extremely water repellent) lambskin leather. Anatomically perfectly tailored, cut and 
processed.

D:		 Extravaganter, superwarmer Fäustling mit Oberhand aus echtem Fuchspelz. Mit kuschelig sei-
digem SK ultraplush Fingerfutter. Innenhand und Stulpe aus hochwertigstem, herrlich weichem, Anilin 
gefärbtem und hydrophobiertem (wasserabweisendem) Lammleder. Anatomisch perfekt zugeschnit-
ten und ebenso in fachmännischer Handarbeit verarbeitet. 

Größen | size | pointure

Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

005
black

053
dark brown

lamb leather hydrophobic | fox fur
lamb leather hydrophobic

SK ultraplush

014
white

MADE INAUSTRIAsince 1912
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ST. MORITZ102

F:		 Gants de ski luxueux pour dames en cuir d‘agneau en incroyable qualité, extrêmement doux, 
teinté à l‘aniline et hydrophobe (déperlant), avec insert en cuir de python véritable. Avec isolation 
PrimaLoft® gold extra-chaude et douce et SK ultraplush moelleuse. Préformage anatomique (adapté 
à la position naturelle de la main) au niveau de la coupe et du traitement.

E:	 	Luxurious women‘s ski glove made from premium quality, wonderfully soft, dyed aniline and 
hydrophobic (extremely water repellent) lambskin leather with a real python leather insert. With ult-
ra-warm & soft PrimaLoft® gold insulation and silky SK ultraplush lining. Anatomically perfectly tailo-
red, cut and processed.

D:	 	Luxuriöser Damen Skifingerhandschuh aus hochwertigstem, herrlich weichem, Anilin gefärbtem 
und hydrophobiertem (wasserabweisendem) Lammleder mit echtem Pythonledereinsatz. Mit extra-
warmer & weicher PrimaLoft® Gold Insulation und seidigem SK ultraplush Futter. Anatomisch perfekt 
zugeschnitten und ebenso in fachmännischer Handarbeit verarbeitet. 

Größen | size | pointure

Farben | colours | couleurs

Details | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

005
black | 
black 

python

092
chocolate 

chip | 
taupe 

python

540
black | sil-
ver metalic 

python

lamb leather hydrophobic | python leather
lamb leather hydrophobic
PrimaLoft® Gold

SK ultraplush

Technologie | Technology | Technologie

MADE INAUSTRIAsince 1912
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

lamb leather hydrophobic
digital goat leather hydrophobic
PrimaLoft® Gold

rabbit fur backhand & cuff | SK ultraplush palmside

005
black

055
tabac 

cognac

053
dark 

brown

MADE INAUSTRIAsince 1912

DINARA | DINARA MITT118 | 119

F:	 	Gants de ski pour femme extravagants en cuir de mouton d‘une qualité supérieure, agréable-
ment souple, teint à l’aniline et hydrophobe (hydrofuge) et isolation très chaude PrimaLoft® Gold 
Insulation. Doublure souple SK ultraplush à l‘intérieur de la main et bordure avec partie supérieure de 
la main doublée d‘une véritable fourrure de lapin de couleur assortie. 

E:	 	Extravagant women‘s skiing glove made of the highest quality, wonderfully soft, aniline-dyed 
and water-repellent lambskin and excellent warming PrimaLoft® Gold Insulation. Soft SK ultraplush 
lining on the palm and opening including the upper hand lined with real, matching colour rabbit skin. 

D:		 Extravaganter Damen Skifingerhandschuh aus hochwertigstem, herrlich weichem, Anilin ge-
färbtem und hydrophobiertem (wasserabweisendem) Lammleder und exzellent wärmender PrimaL-
oft® Gold Insulation. Weiches SK ultraplush Futter innenhandseitig und Einschlupf inklusive Ober-
hand mit echtem, farbig abgestimmtem Kaninchenfell abgefüttert. 

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

lamb leather hydrophobic
digital goat leather hydrophobic
PrimaLoft® Gold

rabbit fur backhand & cuff | SK ultraplush palmside

MADE INAUSTRIAsince 1912

LUCANIA | LUCANIA MITT112 | 116

F:	 	Gants de ski pour femme extravagants en cuir de mouton d‘une qualité supérieure, agréable-
ment souple, teint à l’aniline et hydrophobe (hydrofuge) et isolation très chaude PrimaLoft® Gold 
Insulation. Doublure souple SK ultraplush à l‘intérieur de la main et bordure avec partie supérieure de 
la main doublée d‘une véritable fourrure de lapin de couleur assortie. 

E:	 	Extravagant women‘s skiing glove made of the highest quality, wonderfully soft, aniline-dyed and 
water-repellent lambskin and excellent warming PrimaLoft® Gold Insulation. Soft SK ultraplush lining 
on the palm and opening including the upper hand lined with real, matching colour rabbit skin. 

D:		 Extravaganter Damen Skifingerhandschuh aus hochwertigstem, herrlich weichem, Anilin gefärb-
tem und hydrophobiertem (wasserabweisendem) Lammleder und exzellent wärmender PrimaLoft® 
Gold Insulation. Weiches SK ultraplush Futter innenhandseitig und Einschlupf inklusive Oberhand mit 
echtem, farbig abgestimmtem Kaninchenfell abgefüttert. 

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie

005
black |

black „lat-
te testa“ 

fur

005UNI
black |

black fur

092
chocolate 
chip | „lat-
te testa“ 

fur

014
white |
camel 
„camel 

malta“ fur

088
chestnut |

 „camel 
malta“ fur

070
indigo 
blue | 

„camel 
malta“ fur
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

XXS XS

6 1/2

S

7

M

7 1/2

L

8

XL

8 1/26

MADE INAUSTRIAsince 1912

AROSA | AROSA MITT100 | 101

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie

F:	 	Gants de ski pour dames au toucher soyeux (art. 100) ou moufles de ski pour dames (art. 101) en 
cuir d‘agneau de très grande qualité, teinté à l‘aniline et hydrophobe. Avec isolation PrimaLoft® gold 
extra-chaude et douce avec doublure SK ultraplush. Avec patte au poignet pour un maintien parfait. 

E:		 Silky soft, women‘s ski glove (style no 100) and women‘s ski mitten (style no. 101) made from 
premium quality, dyed aniline and hydrophobic lambskin leather. With ultra-warm & soft PrimaLoft® 
gold insulation and with temperature balancing SK ultraplush lining. Wrist strap for an optimally secure 
fit. 

D:	 	Seidenweicher Damen Skifingerhandschuh (Art. 100) bzw. Skifauster (Art. 101) aus hochwertigs-
tem, Anilin gefärbtem und hydrophobiertem Lammleder. Mit exzellent wärmender PrimaLoft® Gold 
Insulation und thermoregulierendem SK ultraplush Futter. Zusätzlich sorgt der Handgelenksgürtel für 
optimalen Halt. 

lamb leather hydrophobic
lamb leather hydrophobic
PrimaLoft® Gold
GORE-TEX® (on demand, please add X to Style no.)
SK ionix (Q) | SK ultraplush (S)

005
black

053
dark 

brown

088
chesnut

014
white

092
chocolate 

chip

070
indigo 
blue



snow 
deluxe
herren |  men 

|  hommes
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

MADE INAUSTRIAsince 1912

STANFORD122

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie

E:	 	Beautiful men‘s skiing glove made of the highest quality, extremely durable Peccary leather (wild 
South American capybara). With excellent warming PrimaLoft® Gold Insulation and extraordinarily 
soft SK ionix lining. 

D:	 	Wunderschöner Herren Skihandschuh aus hochwertigstem, extrem strapazierfähigem Peccary 
Leder (südamerikanisches Wildwasserschwein). Mit exzellent wärmender PrimaLoft® Gold Insulation 
und außergewöhnlich weichem SK ionix Futter. 

F:	 	Magnifiques gants de ski pour homme en cuir Pécari d‘une qualité supérieure, extrêmement 
résistant (pécari sauvage d‘Amérique du Sud). Avec l‘isolation très chaude PrimaLoft® Gold Insulation 
et une doublure en SK ionix extraordinairement souple. 

peccary leather
peccary leather
PrimaLoft® Gold

SK ionix 

S M

8 1/2

L

9

XL

9 1/2

XXL

10

3XL

10 1/28

4XL

11

005
black

052
cognac

053
dark brown
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

MADE INAUSTRIAsince 1912

ALVERSTONE121

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie

S M

8 1/2

L

9

XL

9 1/2

XXL

10

3XL

10 1/28

4XL

11

F: 	Gants de ski solides pour homme en cuir de cerf très raffiné, d‘une qualité supérieure. Avec l‘isolation 
très chaude PrimaLoft® Gold Insulation et une doublure régulant la température SK ionix. Prise en main 
solide grâce à l‘intérieur de la main en cuir Digital. De plus, la sangle en cuir de cerf assure un maintien 
sûr.

E: 	Robust men‘s skiing glove made of premium quality deerskin. With excellent warming PrimaLoft® 
Gold Insulation and temperature- regulating SK ionix lining. Firm grip due to Digital leather palm. The 
deerskin strap provides additional secure fit.

D: Robuster Herren Skifingerhandschuh aus feinstem, hochwertigstem Hirschleder. Mit exzellent wär-
mender PrimaLoft® Gold Insulation und temperaturregulierendem SK ionix Futter. Fester Griff durch 
Digital Leder Innenhand. Zusätzlich sorgt der Hirschledergürtel für sicheren Halt.

deerskin
deerskin | digital leather
PrimaLoft® Gold

SK ionix

005
black
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

MADE INAUSTRIAsince 1912

ARLBERG201

Farben | colours | couleurs Technologie | Technology | Technologie

S M

8 1/2

L

9

XL

9 1/2

XXL

10

3XL

10 1/28

4XL

11

deerskin
deerskin | digital leather
PrimaLoft® Gold

SK ionix

F:	 	Gants de ski sportifs pour hommes en cuir d‘agneau en incroyable qualité, extrêmement doux,
teinté à l‘aniline et hydrophobe. Avec isolation PrimaLoft® gold extra-chaude et avec doublure SK 
ultraplush. 

E:	 	Sporty men‘s ski glove made from premium quality, dyed aniline and hydrophobic lambskin leat-
her. With ultra-warm PrimaLoft® gold insulation and with SK ultraplush lining. 

D:		 Sportlicher, seidenweicher Herren Skifingerhandschuh aus hochwertigstem, Anilin gefärbtem 
und hydrophobiertem Lammleder. Mit exzellent wärmender PrimaLoft® Gold Insulation und SK ultra-
plush Futter. 

005
black

092
chocolate 

chip

053
dark brown

070
indigo 
blue

088
chestnut
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green
edit ion

unisex
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

MADE INAUSTRIAsince 1912

DACHSTEIN | DACHSTEIN MITT3180 | 3181

Farben | colours | couleurs

Technologie | Technology | Technologie

F: 		 Gants ou moufles chauds polyvalents, pour sport d‘hiver, naturels et chauds (AUCUNE utilisa-
tion de fibres synthétiques ni de colorants, uniquement des matières naturelles) en loden traditionnel 
assoupli et stérilisé. De plus, la doublure de peau de mouton non teinte, spécialement granulée curly 
rend le gant unique. 

E:	 	Natural, untreated, warm all-round winter sports glove or mitten (NO man-made fibres or dyes 
used, only natural materials) made of traditional milled, Styrian Loden. Additionally, the undyed, espe-
cially roughened curly lambskin lining makes the glove unique. 

D:	 	Naturbelassener, warmer Allround Wintersport Fingerhandschuh oder Fauster (KEIN Einsatz 
von Kunstfasern oder Farbstoffen, nur natürliche Materialien) aus traditionell gewalktem, steirischem 
Loden. Zusätzlich macht das ungefärbte, speziell aufgeraute Curly Lammpelzfutter den Handschuh 
einzigartig. Innenhand und Schichtel bestehen aus ungefärbtem, wasserabweisendem Ziegenleder. 

loden
loden | goat leather

curly

6 7 8 9 10 11 12

033
natural beige

023
grey

005
black
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Größen | size | pointureDetails | details | détail

Shell
Palm
Insulation

Lining
Insert

MADE INAUSTRIAsince 1912

SCHLADMINGER3182

Farben | colours | couleurs

Technologie | Technology | Technologie

F: 		 Gants ou moufles chauds polyvalents, pour sport d‘hiver, naturels et chauds (AUCUNE utilisa-
tion de fibres synthétiques ni de colorants, uniquement des matières naturelles) en loden traditionnel 
assoupli et stérilisé. De plus, la doublure de peau de mouton non teinte, spécialement granulée curly 
rend le gant unique. 

E:	 	Natural, untreated, warm all-round winter sports glove or mitten (NO man-made fibres or dyes 
used, only natural materials) made of traditional milled, Styrian Loden. Additionally, the undyed, espe-
cially roughened curly lambskin lining makes the glove unique. 

D:	 	Naturbelassener, warmer Allround Wintersport Fauster (KEIN Einsatz von Kunstfasern oder 
Farbstoffen, nur natürliche Materialien) aus traditionell gewalktem, steirischem Loden. Zusätzlich 
macht das ungefärbte, speziell aufgeraute Curly Lammpelzfutter den Handschuh einzigartig. Innen-
hand und Schichtel bestehen aus ungefärbtem, wasserabweisendem Ziegenleder. 

6 7 8 9 10 11 12

loden
loden | goat leather

033
natural 

beige | whitecrust

023
natural beige | 

cognac

005
natural beige 

| black
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pf lege |  care instructions | 
entret ien

AUFBEWAHRUNG LEDERHANDSCHUHE

Lederhandschuhe sollten sorgfältig aufbewahrt werden. Dazu gehört der Schutz vor intensiver Son-
nenbestrahlung, Staub, Schmutz und Nässe. Außerdem ist Leder ein Naturprodukt und muss atmen 
– deswegen nicht in Plastikhüllen verstauen. Am besten bewahren Sie Ihre Handschuhe in der mitge-
lieferten ESKA Box auf.

PFLEGE LEDERHANDSCHUHE

Ein recht mildes Reinigungsmittel ist Milch, der etwas Salmiakgeist zugesetzt sein kann. Das Leder soll 
dabei nie durchfeuchtet werden, sondern nur mit einem weichen Baumwolltuch vorsichtig abgerieben 
werden.

AUSNAHME: VELOURHANDSCHUHE

Hier verwendet man, zum Beispiel, bei einem Fettfleck, „Meerschaum“, der in Drogerien erhältlich 
ist. Auch Backpulver kann hier Flecken entfernen. Schimmelflecken können durch Abreiben mit Wei-
zenkleie entfernt werden. Dies kann man sich ersparen, wenn man den Handschuh immer trocken 
aufbewahrt. Jeder Handschuh sollte vor dem Aufbewahren durch ein leichtes in die Länge ziehen in 
ansehnliche Form gebracht werden.

HOW TO KEEP LEATHER GLOVES

Leather gloves should be kept carefully. This includes protecting them from intense sunlight, dust, dirt 
and moisture. Also, leather is a natural product and must breathe – it must therefore not be packed 
away in plastic wrapping. It is best to keep your gloves in the ESKA box supplied with them.

CARE INSTRUCTIONS LEATHER GLOVES

Milk, to which a little ammonia can be added, is an extremely mild detergent. The leather should never 
be soaked through with the solution but instead carefully rubbed with a soft cotton cloth.

EXCEPTION: VELOR GLOVES

In this case, use ‘meerschaum’ on grease stains, for example. This can be purchased from most phar-
macies. Baking powder can also remove stains. Mold stains can be removed by rubbing the glove with 
wheat bran. Such stains can be prevented in the first place by ensuring that the gloves are dry when 
stored. Before storing the gloves, always restore their shape by gently stretching them lengthways.

CONSERVATION GANTS EN CUIR

Il faut conserver les gants en cuir avec soin. Cela comprend notamment la protection contre les rayons 
intenses du soleil, la poussière, la saleté et l‘humidité. De plus, le cuir est un produit naturel et doit 
respirer. Pour cette raison, il ne faut pas le ranger dans des housses en plastique. Conservez de préfé-
rence vos gants dans l‘étui ESKA fourni.

ENTRETIEN GANTS EN CUIR

Le lait, éventuellement additionné d‘un peu d‘ammoniaque est très doux pour le nettoyage du cuir. 
Le cuir ne doit ici jamais être imprégné, mais bien seulement être délicatement frotté au moyen d‘un 
chiffon en coton doux.

EXCEPTION: GANTS EN VELOURS

A cette fin, par exemple pour une tache de graisse, utiliser de la magnésite, disponible en droguerie. De 
la levure chimique peut également éliminer les taches ici. Les traces de moisi peuvent être éliminées en 
les frottant au moyen de son de blé. Il est cependant possible de prévenir leur apparition en stockant 
les gants dans un endroit sec. Avant de les ranger, tirer légèrement sur les gants, dans le sens de la 
longueur, pour leur donner une jolie forme.
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material ien |  materials | 
materiaux

DE: Gutes Lammleder hat seinen Ursprung in Südamerika und Afghanistan. Haarschafe sind eine Mischung zwischen 

Schaf und Ziege. Die Tiere werden für Milch und Fleischgebrauch gehalten. Da das Tier keine Wolle hat, sondern feste 

Haare, ist die Haut der Tiere sehr feinporig. Es liegt jetzt am Gerber aus dieser guten Rohware ein gutes Handschuhfell 

zu fertigen. Handschuhleder muss weich und geschmeidig zugerichtet werden, erreicht durch eine gewisse Fettung, 

welche ins Fass gegeben wird. Gefärbt wird das Fell für wirklich gutes Handschuhleder rein Anilin (durchgefärbt im 

Fass, dadurch atmungsaktiv, geschmeidig und seidenweich). Die Leder werden für SNOW DELUXE Handschuhe hydro-

phobiert (stark wasserabweisend ausgerüstet). Günstigere Alternative zu Lammleder Anilin. Gefärbt wird dieses Leder 

semi-anilin (im Fass durchgefärbt, leichte Deckung). 

EN: Good hair sheeps have their origin in South America and Afghanistan. Hair sheeps are a mixture between sheep 

and goat. The animals are being kept for milk and meat use. Since the animal has no wool but solid hair, the skin of the 

animal is very fine pored. It’s now up to the tanner to produce a good glove fur out of the good glove. Glove leather 

must be prepared soft and supple, reached by a certain greasing which is given into the barrel. The coat for really 

good glove leather is dyed pure aniline (solid color, breathable, supple and silky smooth). The leather is rendered water 

repellent for SNOW DELUXE gloves (strong water-proof finish). Cheaper option to lamb leather anilin. The leather is 

dyed semi-anilin (solid color, covered) 

FR: On trouve en Amérique du Sud et en Afghanistan un bon cuir provenant d’une espèce animale issue du croisement 

entre chèvres et moutons. Ces animaux sont élevés pour leur lait et leur viande. Étant donné qu’ils n’ont pas de laine 

mais des poils durs, leur peau a un grain très fin qui constitue une bonne matière première utilisée par les tanneurs 

pour confectionner des gants de qualité. Le cuir pour gants doit être apprêté de façon à être doux et souple, ce qui 

s’obtient par une certaine imprégnation en fût. Pour un cuir de très bonne qualité, la peau est teintée à l’aniline (teintée 

dans la masse, donc respirante, souple et douce comme la soie). Le cuirs des gants SNOW DELUXE sont hydrophobes 

(fortement déperlant). Option plus économique que le cuir d‘agneau aniline. La peau est teintée à semi-aniline (teintée 

dans la masse, neutre)

Lammleder | Lamb leather | Cuir d‘agneau (anilin)

DE: Das sorgfältig ausgewählte Lammfell sorgt für wohlige und kuschelige Wärme in der kalten Jahreszeit. Die Felle 

stammen aus Neuseeland. Rund 50% der neugeborenen Lämmer sterben am ersten Tag aufgrund der von der Natur 

gegebenen Selektion. Diese werden aus hygienischen Gründen täglich eingesammelt und zu den Sammelstellen der 

Gerbereien gebracht, wo sie rasch weiterverarbeitet werden. Nur diese Felle werden zur Produktion von Curly-Leder 

herangezogen, das Leder selbst wird mit der Wolle gegerbt. Die feingelockte Naturwolle des Lammfells wird auf der 

Haut getragen und ersetzt ein eingezogenes Futter. Durch die Lockung der Wolle wird Luft gespeichert. Sie ist die beste 

Dämmung und hält die Hände mollig warm. Ein echter Pelz von höchster Qualität.

EN: The carefully selected lambskin provides a pleasant and cosy warmth in the cold season. The hides originate in 

New Zealand. Around 50% of newborn lambs die on the first day due to natural selection. These are collected daily for 

hygienic reasons and brought to the collection centres of the tanneries, where they are processed quickly. Only these 

hides are used fo the production of Curly leather, and the leather itself is tanned with the wool. The delicately curled 

natural wool of the lambskin is worn on the skin and replaces the lining. The loosening of the wool keeps the air stored 

inside, making this the ideal insulation, keeping hands warm and cosy.

FR: Les peaux de mouton soigneusement sélectionnées garantissent une chaleur agréable et douce pendant les pério-

des les plus froides de l‘année. Ces peaux sont originaires de Nouvelle-Zélande. La sélection naturelle fait que quelque 

50 % des jeunes agneaux meurent dans les heures qui suivent leur naissance. Pour des raisons d‘hygiène, ceux-ci sont 

collectés chaque jour et apportés aux points de collecte des tanneries, où ils sont rapidement traités. Seules ces peaux 

sont utilisées pour la production de cuir Curly, le cuir étant ici tanné avec la laine. La laine naturelle finement bouclée 

des peaux de mouton est portée sur la peau et remplace une doublure éventuelle. Les boucles de la laine retiennent 

l‘air. La laine est le meilleur isolant et maintient les mains bien au chaud.

Curly (Lammpelzvelours) | Curly (lamb velours) | Curly mouton retourné)
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Lammleder | Lamb leather | Cuir d‘agneau (anilin)

Curly (Lammpelzvelours) | Curly (lamb velours) | Curly mouton retourné)

DE: Die Weißwedelhirsche leben in großen Gebieten oder Gehegen (großteils Rocky Mountains), freilaufend und nicht 

eingeengt. Die Hirschhäute eignen sich für eine Glatt- oder Nappalederzurichtung, die Gerbung ist eine Chromgerbung, 

hydrophobiert auf Anilynbasis (nicht gedeckt). Mit einer Stärke von ca. 0,9 bis 1,1 und einer weichen, gut silikonierten 

Zurichtung eignen sich diese Leder hervorragend für Handschuhe und Bekleidung, die starker Strapazierfähigkeit aus-

gesetzt sind. Die Häute sind kleinporig, haben im fertig, zugerichteten wie oben angeführten Zustand eine geringe 

Feuchtigkeits- und Wasseraufnahme und ergeben einen überaus knautschweichen langlebigen Handschuh.

EN: American white-tailed deer live in large areas or preserves, are free-roaming and not constrained. The deerskins 

are suitable for smooth or nappa leather dressing, the tanning is chrome tannage, with aniline-based water-repellent 

finish (not pigmented). Approx. 0.9 to 1.1 mm thick and with a soft, silicone-based dressing, this leather is ideally suited 

for gloves and clothing exposed to hard-wearing conditions. The skins are small-pored, when finished and dressed as 

described above they have low moisture and water absorbency and produce a decidedly soft crumpled, durable glove.

FR: Les cerfs américains de Virginie vivent sur de grands territoires ou de grands enclos, en liberté et sans manquer de 

place.¬ Les peaux de cerf sont parfaits pour l‘apprêt en cuir lisse ou cuir nappa, le tannage est un tannage au chrome¬, 

rendu hydrophobe à base d‘aniline (non couvert). Avec une épaisseur d‘env. 0,9 à 1,1 et un apprêt souple, bien siliconé, 

ce cuir est parfait pour les gants et les vêtements devant être extrêmement résistants.¬ Les peaux possèdent des 

petits pores, lorsqu‘elles sont prêtes, apprêtées comme indiquées ci-dessus, elles absorbent peu l‘humidité et l‘eau et 

permettent de réaliser des gants durables extrêmement souples.

Amerikanischer Weißwedelhirsch | American white-tailed deer | 
Cerf américain de Virginie

DE: Peccaryleder stammen von südamerikanischen Wildwasserschweinen. Diese Schweineart lebt im subtropischen 

Urwald, ist nicht züchtbar und steht unter Artenschutz. Die Häute können nur mit CITES nach Europa eingeführt wer-

den. Es handelt sich dabei um das teuerste Handschuhleder. Kleine Unebenheiten oder Narben sind im fertigen Produkt 

unausweichlich. Wir verwenden die beste Art der Peccary, die Grauhaar, da diese die feinste Porung und höchste Ge-

schmeidigkeit aufweisen und wertvollste Leder darstellen. Eine weitere gute Eigenschaft ist eine sehr große Haltbarkeit 

und Langlebigkeit des fertigen Handschuhs. 

EN: Peccary leather is made from wild South American pigs. This pig species lives in the sub-tropical forest, cannot be 

bred and is a protected species. The hides can only be imported to Europe with a CITES permit. It is the most expensive 

glove leather. Small unevenness or marks in the finished product are unavoidable. We use the best type of peccary, 

the grey-haired peccary, as it has the finest pores and the greatest suppleness and makes the most valuable leather. 

Another good property is the leather‘s long storage stability and the longevity of the finished glove. 

FR: Le cuir Pécari vient du pécari sauvage d‘Amérique du Sud. Cette espèce de cochon vit dans la forêt vierge subtrop-

icale, elle ne peut pas être élevée et est protégée. Les peaux peuvent uniquement être importées en Europe avec CITES. 

Il s‘agit du cuir pour gant le plus onéreux. Les petites irrégularités ou les grains sont inévitables dans le produit fini. Nous 

utilisons le meilleur type de pécaris, ceux à poils gris car ils ont les pores les plus fins et le cuir ¬le plus précieux.  Une 

autre qualité est sa longue durée de conservation et la longue durée de vie des gants finis.

Peccary Leder | Peccary leather | Cuir Pécari

DE: Die Kaninchenfelle haben europäische Abstammung (Spanien, Niederlande) und werden aufgrund ihres Fleisches 

gezüchtet. Pelz begleitet die Menschheit schon seit Jahrhunderten, nicht nur wegen seiner Natürlichkeit und Wärme, 

sondern auch wegen seiner einmaligen haptischen Eigenschaften.

EN: The rabbit skins have European ancestry (Spain, the Netherlands) and are raised for their meat. Fur has attended 

the humanity for hundreds of years now, not only because of its naturalness and warmth, but also because of its unique 

haptic characteristics.

FR: Les fourrures de lapin sont originaires d‘Europe (Espagne, Pays-Bas) et proviennent d‘animaux abattus pour leur 

viande. Cela fait des sièces que l’homme utilise des fourrures, non seulement en raison de leur côté naturel et de la 

chaleur qu’elles procurent, mais aussi pour leurs propriétés haptiques.

Kaninchenfell | Coney fur | Fourrure de lapin
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DE:  Silberfüchse werden in Züchtungen gehalten. Zur Herstellung eines Handschuhs werden nur ausgesucht schöne, 

ausschließlich europäische Qualitätsfelle aus Skandinavien (Finnland) verwendet. Die zertifizierten Betriebe werden von 

den Behörden streng überwacht.

EN:  Silver foxes are kept in breeding centres. Only select, beautiful, exclusively European quality skins from Scandinavia 

(Finland) are used to make a glove. Certified farms are strictly monitored by the authorities. 

FR:  Les renards argentés sont des animaux d‘élevage. Seules de belles peaux de qualité, exclusivement européennes 

en provenance de Scandinavie (Finlande) sont utilisées pour nos gants. Les élevages agréés sont contrôlés par les 

autorités selon des critères stricts. 

Silberfuchsfell | Silver fox fur | Renard argenté

DE:  Die Tiere werden in streng kontrollierten, zertifizierten Farmen in Skandinavien (Dänemark, Finnland) gezüchtet. 

Echter Nerz, geschoren – vom traditionellen Kürschner fachmännisch zugerichtet.

EN: The animals are bred in strictly controlled, certified farms in Scandinavia (Denmark, Finland). Genuine mink, shorn 

- après le séchage professionally trimmed by traditional furrier.

FR:  Les animaux sont élevés dans des fermes d‘élevage scandinaves (Danemark, Finlande) agrées et contrôlées selon 

des critères strictes. Véritable vison rasé – paré dans les règles de l‘art par un fourreur professionnel après séchage.

Nerz | Mink | Vison

DE:  Pythons stammen aus Südostasien und Afrika und können bis zu 10 m lang werden. Die Zeichnung der Schlangen-

haut gilt als besonders ebenmässig und attraktiv und Pythonleder ist daher eines der begehrtesten Luxusleder. Python-

schlangenleder fühlt sich weich an und ist dabei elastisch und widerstandsfähig. Der Handel mit Pythonleder ist durch 

die CITES Abkommen (auch Washingtoner Artenschutzabkommen genannt) geregelt, nach dem die Tiere kontrolliert 

werden dürfen. Jede Haut darf nur mit einem entsprechenden Zertifikat und einem Siegel in den Handel kommen.

EN: The carefully selected lambskin provides a pleasant and cosy warmth in the cold season. The hides originate in 

New Zealand. Around 50% of newborn lambs die on the first day due to natural selection. These are collected daily for 

hygienic reasons and brought to the collection centres of the tanneries, where they are processed quickly. Only these 

hides are used fo the production of Curly leather, and the leather itself is tanned with the wool. The delicately curled 

natural wool of the lambskin is worn on the skin and replaces the lining. The loosening of the wool keeps the air stored 

inside, making this the ideal insulation, keeping hands warm and cosy.

FR:  Les peaux de mouton soigneusement sélectionnées garantissent une chaleur agréable et douce pendant les pério-

des les plus froides de l‘année. Ces peaux sont originaires de Nouvelle-Zélande. La sélection naturelle fait que quelque 

50 % des jeunes agneaux meurent dans les heures qui suivent leur naissance. Pour des raisons d‘hygiène, ceux-ci sont 

collectés chaque jour et apportés aux points de collecte des tanneries, où ils sont rapidement traités. Seules ces peaux 

sont utilisées pour la production de cuir Curly, le cuir étant ici tanné avec la laine. La laine naturelle finement bouclée 

des peaux de mouton est portée sur la peau et remplace une doublure éventuelle. Les boucles de la laine retiennent 

l‘air. La laine est le meilleur isolant et maintient les mains bien au chaud.

Pythonleder | Python leather | Cuir de python
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Silberfuchsfell | Silver fox fur | Renard argenté

Nerz | Mink | Vison

Pythonleder | Python leather | Cuir de python

DE: Die Swarovski-Kristalle gehen auf den in Österreich ansässigen Hersteller, Daniel Swarovski, zurück. Er stellt seit 

1895 die Steine her, die aus geschliffenem Kristallglas bestehen. Der besondere Schliff des Kristallglases sorgt für eine 

hohe Strahlkraft und Brillanz, deswegen sind diese Steine sehr beliebt und lassen den Handschuh besonders edel 

wirken.

EN: Swarovski crystals are made by the Austria-based Swarovski firm, founded by Daniel Swarovski. The company 

has been making the stones, made of precision-cut crystal glass, since 1895. The special cutting of the crystal glass 

produces a high degree of intensity and brilliance, which makes these stones very popular and makes the glove look 

particularly fine.

FR: Les cristaux de Swarovski viennent du fabricant autrichien, Daniel Swarovski. Depuis 1895, il fabrique des pierres 

composées d‘un cristal biseauté. Le biseautage particulier du cristal lui apporte un grand éclat et une grande brillance. 

C‘est la raison pour laquelle ces pierres sont très appréciées et apportent aux gants une grande élégance.

Swarovski Kristalle | Swarovski crystals | Cristaux de Swarovski

•	 Unglaublich weiches, ultraflexibles Futter
•	 Angenehm, weich und warm
•	 Leichter Rutsch durch seidige Oberfläche
•	 Atmungsaktiv

•	 Incredibly soft and ultra-flexible stretch lining
•	 Comfortable, soft and warm
•	 Easy to slip on and off thanks to the silky finish
•	 Breathable

•	 Doublure extensible ultra souple et incroyablement douce
•	 Confortable, doux et chaud
•	 Facile à mettre et à enlever grâce à une surface satinée
•	 Qui respire

SK ultraplush

Durch die antibakterielle Wirkung kann man Schweißgeruch stark reduzieren. Der unangenehme Geruch von Schweiß wird 

durch seine Zersetzung durch Bakterien hervorgerufen. Das Silber tötet diese ab und damit wird der Schweißgeruch stark 

vermindert.

•	 Super weicher Silberfleece Liner
•	 Antibakteriell, geruchshemmend, keimreduzierend
•	 Wärmereflektierend, temperaturausgleichend, antistatisch
•	 Natürlich, weil ungiftig und rückstandslos von Chemikalien oder Pestiziden

Reduces body-odor greatly cause of the antibacterial effect. The body-odor from perspiration is effected by corrosion from 

bacteria. Silver kills the bacteria which reduces the body-odor strongly.

•	 Super cosy silverfleece liner
•	 Antibacterial, anti-odor, reduces microbes
•	 Heat reflective, temperature balancing, antistatic
•	 Natural, cause nontoxid and free from chemicals and pesticides

Grâce aux propriétés antibactériennes, on peut fortement réduire l‘odeur de transpiration. La désagréable odeur de transpi-

ration est provoquée par la décomposition de la sueur par des bactéries. L’argent détruit ces

bactéries, ce qui réduit fortement l’odeur de transpiration.

•	 Revêtement polaire argent super doux
•	 Antibactérien, anti-odeur, réduit les germes
•	 Réfléchit la chaleur, compense la température, antistatique
•	 Naturel car non toxique et sans résidus de produits chimiques et de 
	 pesticides

SK ionix
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•	 Exzellenter Wärmerückhalt
•	 Herausragende Wasserabweisung
•	 Trocknet schneller als Daune
•	 Leicht und atmungsaktiv
•	 So warm, weich und pauschbar wie Daune
•	 Windabweisend

•	 Excellent thermally efficiency
•	 Superior water resistance
•	 Dries faster than down
•	 Lightweight and breathable
•	 As warm, soft and compressible as down
•	 Wind resistant

•	 Excellente rétention de chaleur 
•	 Léger et respirant
•	 Extraordinaire résistance à l‘eau 
•	 Aussi chaud et doux que le duvet
•	 Sèche plus vite que le duvet 
•	 Résistant au vent

PrimaLoft® Gold 
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Style is a way to say 
who you are without 

having to speak.

- Rachel Zoe -
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ESKA Lederhandschuhfabrik 
Ges.m.b.H & Co KG

Am Thalbach 2 | 4600 Wels/Thalheim | Austria
T +43 (0) 7242 47292 F +43 (0) 7242 68798

office@eska.at | www.eska.at
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